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ON THE MANUSCRIPTS AND TEXT 
OF EURIPIDES, MEDEA: 

II. THE TEXT1 

11-13 avsdvovca IEv 

Ovyit 7rTOALTWxv W(V dftiKE?TO X6ova, 
av77 TrE 7ravra evfJleSpovc' IdcovL. 

12 7roA\r6v IH codd. et fbv: 7roAiTaLc V3, sicut coni. Barnes xoovoc 7H 13 7e codd. et 
gE: 8e Stob. 4. 22. 30 

The two Sophoclean passages by which Page supports his plea that 'TroALtrv stands 
for 7roAtTatc..., being attracted by the following Wv into the genitive case' do not 
inspire much confidence, since both (as he acknowledges) are capable of being 
explained differently.2 Further, as a recent writer has remarked, 'on cherche en vain 
la raison qui aurait pu inciter Euripide... a ecrire rroALT6wv a la place de 7roAtraLc. Le 
vers n' aurait rien gagne a cette substitution, sinon une obscurite inutile' (G. Roux, 
REG 85 [1972], 40). 

Proposed substitutes for uvyLt, designed to give a construction for rroALrcov, 
are rightly dismissed as unsatisfactory by Page. No good comes of the proposal to 
construct 4vyrl with 7roAtTjv, in the sense 'by avoiding the citizens' (so, most 
recently, Roux, loc. cit., R. G. Ussher, Eranos 59 [1961], 1-2, who even places line 
12 after line 30; the proposal is as old as Nauck).3 Even if it were appropriate, which 
it scarcely is, for Medea to be described as gaining favour by living in seclusion, the 
words qSvy7tL 7roAtTwv, 'by flight from the citizens', are not the right words to describe 
this behaviour.4 

What objection is there to 7roAitrac?5 'error ortus est e scripturae compendiis' said 
Porson; 'but these compendia were not invented in the time of our Scholia's sources, 
which undoubtedly read 7roALTr)v' objected Page. But although Porson's explanation 
is invalid, it does not follow that 7roAtratc is wrong. TroALrCov Jv for troAi'rac Jv may 
be explained as an error of assimilation. True, it is much commoner for the ending 
of the following word to be assimilated to that of a word which precedes. But it is 
not unexampled for the ending of the word which precedes to be assimilated to that 

1 For part I (' The Manuscripts') see CQ n.s. 33 (1983), 339-57. I refer to the following editions: 
R. Porson (1812), P. Elmsley (1818), J. Lenting (1819), A. Matthiae (1821), F. H. Bothe (1838), 
F. G. Schone (1853), A. Kirchhoff (1855), F. A. Paley (ed. 2, 1872), J. A. Hartung (ed. 2, 1878), 
H. Weil (ed. 2,1879), A. W. Verrall (1881), H. von Amim (ed. 2,1886), C. E. S. Headlam (1897), 
R. Prinz and N. Wecklein (1899), G. Murray (1902), M. L. Earle (1904), E. Diehl (1911), 
N. Wecklein (ed. min., ed. 3, 1891, ed. 5, 1909), L. Meridier (1926), D. L. Page (1938), 
E. Valgiglio (n.d., post 1955). In addition I refer to P. Elmsley, 'Annotatio in Euripidis Medeam' 
(1815) (= Museum Criticum 2 [1826], 1-44), and G. Hermann, 'Adnotationes ad Medeam ab 
Elmsleio editam', Cl. Journal 19 (1819), 267-89, 21 (1820), 338-57, 22 (1820), 402-28 (reprinted, 
with a fourth part, in the Leipzig ed. of Elmsley in 1822 and the Oxford ed. in 1828 and in 
Hermann's Opuscula 3 [1828], 143-261). 

2 In S. El. 653 Benedict proposed TrKVOLC for -rKVWv, and this has now some slight manuscript 
support: see Dawe, Studies i. 182, and the apparatus criticus to his Teubner edition (1975). 

3 loc. cit. (part i, p. 357 n. 73), 107-8. 
4 Roux's 'en fuyant la societe des citoyens' and Ussher's 'in avoidance of the townsfolk' do 

not do justice to the meaning of the word uvyf7. 
5 77oATraLc (V3) is not necessarily a genuine variant or even conjecture but may owe its origin 

to the scholium in V (rO 3S rroALrc&v Jvri 8oritKWc, TroC TroAiratc); cf. Bg'1 roIc roATraLc. 
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of a word which follows: so 1330 Or' EK 36iOwv (86tov LP) cc gapfcipov 7' ar6 X0ovoc, 
Ale. 23 p,EEAadOpv T-rove btLATdLrv C7ryrjv (TrvSe OLAXTarT7rv Zn Hi. 1437: T7rj'V 

l,ATadTrv LP: T7O)V6E XATalTov BOV et Zb Hi.), Andr. 43 6otLwv 7rdpoLKov (86jwov 
MBLV3: a6o1ov AVP), Here. 456-7 i oioltpa SvcrTaaLv' Efr) (Kirchhoff: EcLiv L) TE 

Kal TEKVcWv/rTOV' (apogr. Par.: To6cs' L) ouc KrA., 1156 flATa'TxW (Reiske: -Twv L) 
evwv ElCiov, A. Ag. 1299 Xpovov TrAEco (Hermann: Xpovwol rTAw codd. (7rAcow Tr)), 

and so probably the papyrus at Med. 1188 TrrErAol e A7TTrrTOI, CCOv TEKVWCV 8co)prLara 

(7rT{XA}7Tr V 8E A[ 79). 
The real objection to uvy7 7TroAiratc lies elsewhere, and it is an objection which 

applies equally to vy7lt 7roALTrJv (as interpreted by Page). With which verb 

(avdavovca or a'iKEro) is UvytL to be constructed? 'Pleasing to the citizens by her 

flight' is the obvious construction (so 'b apECKOpLEVr TWLI r7TPc roVe KopLvOiovc 
Tre,eEvyevat). 'Equidem non uideo quo sensu Medea dicatur Corinthiis Ovy7-l a6sEv' 
objected Naber (Mnem. 10 [1882], 8), with good reason. It was not so much by her 
flight as by her later conduct (by stopping a famine, as another scholium says) that 
Medea pleased the Corinthians. Wecklein speaks of 'die gegensatzliche Beziehung 
zwischen qvyFL und 7roALhTv... ."Sie gef'allt denen, in deren Land sie gekommen ist, 
obwohl sie der Burgerschaft als eine fremde, landesfliichtige Person gegeniibersteht"' 
(i.e. 'although only an exile', 'obwohl sie nur eine Fremde... ist'). 'But' (as Verrall 
objects) 'why is this simple thought obscured by the instrumental OvyiL?' The 
alternative, to construct Vy76L with a&dKETO (so Sch6ne, Hartung, Weil, Paley, von 
Arnim, Meridier, Valgiglio), gives unexceptionable sense but a most unwelcome 
hyperbaton. The truth, I think, is still to seek. 

Modern editors pass over avi-q5 in 13 without comment. And yet what point can 
there be in saying that Medea 'herself' complied in all respects with Jason? 'prorsus 
inutile', 'beziehungslos und ungerechtfertigt', 'pointless', are terms with which the 
last century found it appropriate to describe the word.6 Replacements have been 
offered: 7ra-vrq Nauck, rEwcc Ritschl.7 Embarrassed explanations were devised by 
Sch6ne and Wecklein. I have heard it suggested that avirT' has the meaning illustrated 
by Page on 729 (EK TqC-cE 

' 
avT) 7`ytc a'TraAAaccov ro6Sa, 'by yourself, of your own 

accord'; cf. 727). But av6oc is so used only in combination with a verb of motion: 
to Page's examples add others cited by K-G i. 653 (c), LSJ s.u. i. 2, Gow on Theoc. 
11. 12. The problem is admirably formulated by M. L. Earle: 'The word aVTri', as it 
stands, marks a contrast between two actions of the same subject, between the action 
expressed by av3dvovca... and that expressed by uvtkiepovca. Medea is thus 
represented as "pleasing" somebody and "herself in accord with Jason". But it is 
obvious that the function of a form of avro6c in the second half of a balanced compound 
clause should be the intensification of the latter of two contrasted terms - here (we 
should expect) Jason as opposed to the citizens of Corinth. '8 Earle's aV'TCt is surely 
right. It was proposed again in the same year by Herwerden, RPh 18 (1894), 72 (to 
whom alone Wecklein attributes it), but it had been anticipated (as Earle acknowledged 
in CR 9 [1895], 395-6) by G. M. Sakorraphos (1891 ed.).9 The conjecture gained the 
qualified approval of Verrall, CR 19 (1905), 361. 

72-3 06 fIVTOL tV0oc El caqfrjc O3e 

OVK otSa' ovAo4Lv 
' av OVK ElvaL TO r e. 

6 Elmsley (Annotatio, p. 4), Kvicala (Denkschriften der Kais. Akad. der Wiss. Wien, Phil.-Hist. 
Cl. 29 [1879], 238), Verrall. 

7 RhM 21 (1866), 148-9 = Opusc. 1 (1866), 749-50. 
8 In Classical Studies in Honour of Henry Drisler (1894), p. 11. 
9 Known to me only from Bursian (1892), 256. 
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H. D. Broadhead, Tragica (1968), pp. 166-7, proposed 'flovuA6'tzv, on the ground that 
'#ovuAo4/iv av, like the Latin uelim, expresses a desire for the future... In Med. 73 
the wish concerns the present rather than the future: "I hope it isn't true", and we 
should expect 'flovA6'liv av'. This is wrong. The distinction between fovuAot4u-qv av 
(uelim) and 'E'#oUA6'p-qv av (uellem) is that the former is used in a wish which may be 
fulfilled, the latter in a wish which is contrary to fact (see Lewis and Short, Latin 
Dictionary, s.u. volo ii. C). So, in Lys. 12. 22 (quoted by Broadhead) EflovA6,vr-v av 

ai7ro~ J~hrA,0 A'yEtLV, 'I could have wished that they spoke the truth' (but they do 

not), Ion 567-8 0Lswce8 Ka8 t 8kcrrotvav Ec rEKV' EurUXELv/EfgovA6,Lqv a&v, 'I could have 
wished that my mistress too were blessed with children' (but she is not); cf. El. 397-8 
'flov0A65Pv 8' av, EL Kact'yvqr6T0C tkE c0c/k drci-vXoivTac 1yEV 'uI-vXCV 86'tovc (but he 
is not doing so). For further instances see K-G i. 214, Wyse on Isaeus 10. 1. 1. 
Broadhead's conjecture entails the nonsensical 'I do not know if this story is true; 
but I could have wished (what is contrary to fact) that it is not true'. 

106-8 8iAov 8' apX'c E'aLpo/1EVOV 

v'boc olpcwyjc 'c -ra6x' 6 V1EL 

Pet'IOVt OU/tzW1. 

106 8' HBCDEAVTrlZV: 8' lk O<L>PVSXv 107 a3vaieL L et nouit Ehb, unde vhLa'tEL 
Hermann (noluit Elmsley) 

'I see no reason either to emend or indeed to consider the sentence especially difficult. 
Construction: 83A6'v c-tLv w'cra'Xa p.EL'~ovt OvpLWt a&vaioct vE.oc oqlWcyV7c E'catpo/tEVov 

ap~,"it is clear that soon with greater passion she will kindle the cloud of 
lamentation that is now rising from its birth, " i.e. her grief now is less than it will be 
soon' (Page). But &pXi~c E'atp0'tkEvov, 'rising from its birth', will not do. One may 
describe something as 'rising from a small (or whatever) beginning',10 but one does 
not describe anything simply as 'rising from a beginning '." Nor does there appear 
to be any parallel for the use of a bare genitive with kE'at'pEcGat. 

I propose 8~Aov a&ir' adpXiC KTrA., 'it is clear from the beginning, as it arises, that 
Medea will soon kindle the cloud of lamentation with greater passion '1 For the 
expression see Ale. 111 Xp77croc axrr' adpXic vEv6O/.LLcrat, Ph. 1595 &rr' apX?7c coc 
E'qvcac aOALov, IA 1541 AE'wc 8'a&iT'adpXi,c, A. Su. 344 ELITEp y' 'r a'pX 7cTpay/.LaTWV 
KOWWCVOC -qv, S. Ai. 109742T ELIT alT' pXic ai'6tc, Hes. Th. 425 Joc C~ TO rp6n-rov a&ir' alpX~c 
EITA,ETO (3acjt&', Pi. Pyth. 8. 24-5 TrEAE'av 8' E'XEL 806avw a&T' adpXdc, Hdt. 2. 50. 3, 
2. 104. 2, 2. 113. 2, 9. 46. 3, Ar. Vesp. 103 1, Pax 84, Ran. 1030, P1. Critias II12e, Tht. 
206d, Tim. 48b, Leg. 720d, 768d, Dem. 8. 6, 18. 175, 19. 315, 21. 12, 23. 148, 23. 153, 
35. 27, 45. 25, Isoc. 4. 26, Theoc. 14. 30. Note in particular Ar. Equ. 324 637r' a3pX~c 
E'8?'Aovc &vcd8Etav. 

10 Cf. Andr. 642-3CqiuKp&Ca8ir'adpX-~C V1EiKOCadvOpWnTotc ~tLEya/yACcc' EK7TopL'~Ec,Jr. 32 KaK7C 

<al> IpX7/c L'yvETraL TEAoc KaKOV, [Hes.] fr. 43(a). 61 M.-W. E' alpXc '3A' qrc, Sol. fr. 13. 14 
West adpx7-c 8' E' o3Ai'y-c (West: adpX7'1 8' E' o8Aiyov cod.: a&pX?7v 8' 6' (3AMyov Arnott ap. West) 
)/LyVETat WLCTE 7TVPOC, Bacchyl. 11. 64-5 v.EZKOC yap aatLaQaKIETov fiA'qXpac &vE'lraATO Kactyv77TroZc 
a7r' apXac. Paley, indeed, claims that 'Had the poet written C/uLKpaC adpX ic '., no one would 
have found the slightest difficulty. But q~LLKpO!c is virtually implied in tLEL'~ovt OVtCOJL.' The first 
claim is right, the second wrong. 

'1 Cf. Hermann: 'nubesque diceretur sublata ex suo initio, quod dici absurdum esset, quia 
nihil est, quod non nascatur ex suo initio'. 

12 This is the sense demanded by Hermann ('Apertum vero, hoc dici debuisse, ex initio, quod 
fecisset Medea, cognosci, multo eam graviora nubila concitaturam esse'), though he attempted 
to extract this sense from the bare genitive adpXoc. Note also Ev adir"' px?ic 8c Tro 1'400C T7~C 
o4wy1 `6atpO5j1Evov 8i7A6v E'cTLV O'TL KTA. 

52 JAMES DIGGLE 



EURIPIDES, MEDEA: II. TEXT 

A desire to eliminate asyndeton will have caused the corruption (for the interpolation 
of connecting particles see Barrett on Hi. 40; there is a notable instance at Med. 1094, 
discussed in part I, p. 357). But why was &ar' lost? Perhaps because 8' began life above 
the line and was then taken as a correction for iTr'. Note that the interpolated se in 
O<L>P is written above the line in V.13 Apparently easier changes are apXalc 
(Schneidewin, and tentatively Weil) and apX7iv (Sakorraphos,14 Michelangeli15). But 
I can find no parallel for apXaLc so used; and apXyv, though used in prose in the sense 
of a7rr' &apxc (see LSJ s.u. I. c),16 is used in tragedy only with negatives, in the sense 
'at all' (S. El. 439, Ant. 92, Ph. 1239). 

avadlet, which has found much favour,17 is certainly wrong. Page observes that the 
metaphor of avaacIEL v4oc 'is perhaps derived from lightning breaking through a 
cloud'. Rather, what lies behind the image is the idea that thunder is caused by the 
effect of fire on a cloud - the sound of thunder, not the flash of lightning, is the image 
which is relevant to Medea's ol4oy'7. The idea is found in Anaxagoras (DK A 84; 
see Guthrie, History of Greek Philosophy 2 [1965], p. 312) and the fifth-century atomists 
(Guthrie, p. 425), and it gains memorable expression in Lucr. 6. 145-51fit quoque, ubi 
e nubi in nubem uis incidit ardens/fulminis; haec multo siforte umore recepit/ignem, 
continuo magno clamore trucidat... aridior porro si nubes accipit ignem,/uritur ingenti 
sonitu succensa repente (see Bailey ad loc., pp. 1575-6).18 Euripides is often called the 

!LaO6qT'rc of Anaxagoras: see Diggle, Studies, 94. 

131-8 Xo. :KAvOV Occovcv, E:KAVov 8E f/oav 131 
Trc 8vcravov KoAXiL8oc' oVOrE7T 

TrLoc; aAA', J yEpaLa, Ae0ov 133 

af0Lqt7rvAov yap Ecco a, EAdOpov yo6ov 134-5 
EKAUOV, OV8C cvv7RolOaL, cL yvvaL, 
aAy,ec o&w, laToc, 
EvEL tLOL LAXa KEKparTal. 

133 interrogationis notam post -itoc habent BDA: om. HOCEVLP y-paLa V 134-5 ap&/L- 
TrvAov Weil: 7r' &/- codd. et 'hbov yoov Elmsley: go&v BODEALP: foiv HCV 
138 /oi] /l) V'Tr (-. <V>V3) tAL'a KEIKpaTaL Porson: (iAov KEKpaTaL OE: c>AXov KEKpavrTa 
HUvBCDAVLP (i'Aowc Vs) et iL'hb: qlAa KEKpaTat Tr 

Text and metre are in doubt. I have printed the version which I prefer. Analysis 
of the metre will depend upon the view which we take of the text of 134-5, given 

13 We could retain the 8' by reading SrAa 8' arr', as Dr Dawe suggests to me. For the neuter 
plural see e.g. Barrett on Hi. 269, Bond on Herc. 1058. But the asyndeton is not only natural; 
it is, I think, preferable. For a very similar asyndeton see 119. 

14 See above, n. 9. 
15 L. A. Michelangeli, Saggio di note critiche al testo della Medea (1878), known to me only 

from Wecklein, BPhW 21 (1901), 1284 ('ein unniitzes Wort') and A. Levi, Boll. di Fil. Cl. 5 
(1898-9), 211 ('felice e prudente'). 

16 Note also Theogn. 425 (u.l.), Sol. fr. 13. 14 (cj., cited above, n. 10). 
17 It is accepted by Hartung, Wecklein, Meridier, von Amim, and Wilamowitz (Hermes 15 

[1880], 506 = Kleine Schriften 1 [1971], pp. 41-2, and on Herc. 1140); and Paley and Weil have a 
good word for it. For the confusion avabELt/ava6EL see Or. 609, A. Ch. 131; similarly Med. 1382 
rTpocdwoJLev (uel -o/,ai) codd.: -'do/zEv Choerob. epim. p. 112, Et. Ma. p. 750. 44. 

18 The Lucretian passage is cited by 0. Regenbogen, Eranos 48 (1950), 24, who, however, 
derives the idea from Anaximander (DK A 23), Empedocles (DK A 63), and Heraclitus (DK 
A 14). But the two former explain thunder in terms of the effect of wind, not fire, on a cloud; 
and Heraclitus is explaining lightning, not thunder. Anaximander's theory is reproduced in Ar. 
Nub. 404-7; cf. C. H. Kahn, Anaximander and the Origins of Greek Cosmology (1960), pp. 100-2, 
108-9. 
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by the manuscripts as Cr7' a&itcLrvAov yap Ecow tAaOpov f3oav (-r7v).19 Some 

editors divide Ateov Ct' ar' tiLrvAov yap Ecw EAaO0pov f3oav/EKAvov, ov8e 

cvv'rSopat, ySvat, dAyEcL<v> (so Hartung, Murray, Diehl, Page, also Fraenkel).20 
But -v - .-.- - -, whether interpreted as 'aeolic dactyls' or as a form of 

prosodiac, is unparalleled in tragedy.21 This division makes it necessary to divide the 

preceding lines either as (i) Tac Svcravov KoAxiSoc, ovb$ 7Tw/'lrrtoc' aAA', 
T 

yrqpaia 

(y77pata V; so Murray, Page, Valgiglio), which entails a paroemiac with objectionable 
word-division,22 or as (ii) KoAxSoc, ob; rrTw rmoc' aAAd, yEpala (J del. Hermann; 
so many editors, and Wilamowitz), a dactylic pentameter with spondaic ending, 
perfectly acceptable (cf. Tr. 837 ~ 857, Hel. 166, Ph. 792 - 808), but gained at the cost 
of deleting J. Dale23 prefers to write aAA', JI ypaia; but this gives a pentameter which 
ends in two spondees, for which there is no parallel in Euripides. She adds: 'Hermann 
saw that the anapaests must end with the monometer Trc SvcTdvov... leaving the 

correption ov8e rTo) trToc for dactyls'. There is no reason why the anapaests must 

end at that place, for interlinear correption in anapaests is legitimate (see El. 1331, 
Ion 221, both at change of speaker).24 

There is a linguistic problem in 134-5. If atlTl7rvAov (which appears only here) is 

taken as an adjective, with t.LEaLOpov, then 7Tr[ becomes unintelligible.25 Some, 

following the scholia, take a'pOt7rvAov as a noun, meaning 'doorway': '"[standing] 
at my doorway" - which is where she might naturally be standing when she heard 

the cry' (Page, following Wecklein).26 For this use of brl they quote Hdt. 5. 92y. 4 

ECT?E TEC 7TT T)V 6vpwV.27 But the notion that the members of the chorus were 

standing each by their own individual doorways when they heard Medea's cry is 

irrelevant or worse. If we can tolerate the omission of a verb meaning 'standing', we 

should more naturally take the meaning to be 'standing at her doorway'. This would 

have to refer to some door other than the front door, since the front door is in view 

of the audience, which can see that the chorus has not been standing there. But why 
ever should the chorus have been standing at one of Medea's doors? 

We should expect aptxuVr6Aov to be an adjective, synonymous with ap,i0t'Ovpoc, as 

used at S. Ph. 159 otlKov... &aupcOvpov (Philoctetes' cave, with front and rear entrance) 

19 Statements that A has ~oA,wv for fioav (-2qv) are false. 
20 Fraenkel, RhM 72 (1918), 177 = Kleine Beitrage 1 (1964), pp. 181-2. Similarly Valgiglio, 

following Wilamowitz, Griechische Verskunst, p. 538, but with aAyECL ScoJuaroc, which gives a 

pure dactylic hexameter for the second line (on this line see below, n. 33). Wilamowitz had earlier 

suggested tEAaO0poto (Hermes 15 [18801, 510-11 = Kleine Schrifien 1 (1971), pp. 46-7), on which 
see Page. 21 See Dale, Lyric Metres, pp. 29-30, 117, 167. 

22 See L. P. E. Parker, CQ n.s. 8 (1958), 86. 
23 WS 77 (1964), 26-7 = Collected Papers (1969), pp. 198-9. 
24 Page's note illustrating correption in non-lyric anapaests is strangely irrelevant, since these 

anapaests are lyric. His discussion is supplemented by Barrett on Hi. 246 (Addenda, pp. 432-3). 
25 I doubt whether ri ixEAa'Opov can mean 'in the house' (phrases like r'* olKctzaroc 

KaO7cOatL, 'work in a brothel', cited by LSJ s.u. r[L A. I. 1, are of a specialized kind). Even if 
it could, it would have to be referred to Medea, which would give no sense; her cry could not 
be described as being frt teAa'Opov. It certainly cannot mean 'at (near) the house' and so be 
referred to the chorus. 

26 Page's statement that the scholia take it as an adjective is mistaken. They offer three different 
explanations: (i) Zhbv Tro Xov vo TrvAac KaLt CtCOSovc, jvtavv L'V rTv avOevTrLK:v, Tpav be, iv 
'Olxjpoc (Od. 22. 126, 132, 333) Ac,yEL opco0vpqv (i.e. a house or room with two doors), (ii) Zhbv 

Cr ToV aoiO7kr6Aov . . T. TovTCTv ErIT TOV 7rvAd;voc (i.e. doorway), (iii) zbv1o rpt rTc Gvpac TOTrOC 

(i.e. the area around the doors). For Zh see S. G. Daitz, The Scholia in the Jerusalem Palimpsest 
of Euripides (1979), p. 96. 

27 The prepositional phrase ccow MEA,Opov then depends on glodv, 'a cry within the house'. 
Wecklein and Page compare Hi. 234-5; see also Diggle, Studies, pp. 28-9, 69. 
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and elsewhere.2s a&uif0Lvp is apparently used as a noun at Theoc. 14. 42, but its 
meaning remains in doubt ('porch' Gow). Against taking a&lttr6vAov as an adjective, 
Page says that 'there seems no point whatever in saying that the hall had a door at 
each end', and he finds 'most unconvincing' Elmsley's explanation that 'duo ostia 
habere fingit poeta quo facilius clamores eius ad aures vicinarum perveniant'. But I 
think that this explanation is on the right lines. As Dale says, 'The chorus had heard 
her through the back door and now comes to call at the front'.29 Paley proposed a7r' 
for err' ('I heard a cry within from the house'). Page has a sympathetic word for this 
and Dale accepts it. But cow is then uncomfortable; Vitelli and Dale change it to eyo`, 
a wholly unwanted pronoun. Schone proposed VTr', comparing S. Ant. 1248-9 VT7r 

CTE'yTC ccu... 7rEVOoc OLKElOV CTEVELV, but there VrTO suggests 'in the privacy of' 
(Jebb), which would be inappropriate here. Badham's Er' calls imperatively for a 
participle.30 

At the end of the line Poav/EKAvov, besides interrupting the flow of dactyls, gives 
a feeble repetition of the preceding ~KAVov &' foav. Elmsley's yoov restores the flow. 
Elmsley divided AEfov.. e. . Aa-/0pov yoov KA,vov, ovie cvv rotatL, with unappealing 
word-division. Dale divides AEov... yoov/EKAvo v.... AyecL, two dactylic pen- 
tameters; this, after KoAXhioc, oveS' 7Tw TrLoc' aAA', J ypala (or aAAa, yepald), gives 
a sequence of three dactylic pentameters, for which there is no parallel in Euripides. 
Others divide AEeov... .yoov CKAvov,/ove E... . S aToc (so Hermann, Schone, Paley, 
Wecklein, C. E. S. Headlam), giving a dactylic hexameter and pentameter (they also, 
like Dale, make 133 a pentameter, so giving an equally unparalleled sequence). 

Sense and style are restored, and the metrical difficulties are eliminated, if, in 
addition to accepting yoov, we delete c7r' (Weil, and independently Herwerden,31 
followed by Mdridier). 131, 132, 133 are anapaestic (for the breuis in longo in 133 see 
Diggle, Studies, pp. 96-7) ;32 134-5 and 136 are two dactylic tetrameters, and 137 is 
a dimeter consisting of two pure dactyls (for precisely the same arrangement, two 
tetrameters followed by two dactyls, see S. OT 155-7 - 163-5; similarly E. Ph. 1502-5, 
three dactylic tetrameters and two dactyls, S. OC 234-5 dactylic tetrameter and two 
dactyls).33 

Two matters remain. First, I have returned to the old custom of printing oV8e7rw 

77rtoc; as a question. Modern editors34 have followed Elmsley in printing oive Trwt) 
7rLtoc as a statement. A question gives a better introduction to the request for in- 
formation which follows. Furthermore, ov'E Tirw is rarely used in tragedy as a con- 
nective ('necdum'): only S. OT 731 7qv'&ao yyap ravbr' ov8e CTWo (Trava KOViOiTrco 0)35 

28 For references see Gow on Theoc. 14. 42. Dawe (Studies iii. 123-4) has not convinced me 
that Philoctetes' cave did not have a rear entrance. For other caves with two entrances see 
Kannicht and Snell on TrGF ii 646a 21-2. 

29 loc. cit. (above, n. 23), p. 27 n. 20 = p. 199 n. 1. 
30 Proposed in his edition of Plato, Philebus (1855), p. 92; also proposed by F. D. Allen, HSCP 

9 (1898), 42-3. 
31 Mnem. n.s. 5 (1877), 23. 
32 Verrall prints 133 as I do; Page's objection that this 'breaks the symmetry of the two lines 

of lyric dactyls which follow' is no longer valid, once 7Tr' is deleted and yoov accepted. 33 Weil, von Arnim, and M6ridier, like W. J. W. Koster, Traite de metrique grecque (ed. 2, 
1953), p. 197, join 137 to 136 to form a hexameter of six dactyls. In view of the dactylic, rather 
than spondaic, end, it is more natural to keep the dimeter discrete. Line 133 Weil and M6ridier 
print (remarkably) as a hexameter ending in two spondees (KoAxiooc, ov8e 7rTw Jroc- aAAa, 
yepaca, AEeov). 

34 With the exception of Verrall and of F. D. Allen, loc. cit. (above, n. 30). 
35 This tempts one to suggest 1V8&aro [yap] Tavra Kove'7ruw, but the temptation should 

probably be resisted. For KOV'87rTCO see Med. 60, A. Pe. 814, Ar. Equ. 168, Au. 1227. 
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A'eavr' Exet; with a word interposed, Hi. 919 oz"8' '0lkpacacoE rrw and (but with 
oi'3 intensifying, not connecting) Hec. 1222 c' S' o;62 viv 7rw. By contrast, o,S8krrw 

('nondum') is found at Med. 60, A. Pe. 760, 814, Ag. 296,3 [A.] PV 320, 5. OT 37 

Moschion fr. 6. 6 (Nauck, Snell). Similarly Aristophanes has ten instances of 
non-connective oiS&i~W (Equ. 168, Vesp. 940, Pax 327, Av. 1227, Lys. 1158, Thes. 552, 
555, 846, 867, Plut. 696), one of o... ... iTw (Thes. 498), none of connective ot"8E 7cw. 

Second, we are left at the end of the passage with (3cotaaroc) bTL pot qol'Aov 
KIKpavrat:38 "'The house is appointed, determined, my friend", i.e. I have decided 
to befriend the house' (Page). But the verb KpaLVELV ('make valid, ratify', usually of 
gods and kings)39 does not suit this context, and its use with a predicative adjective 
is remarkable.40 It has been alleged that a predicative adjective is found with KpalrELV 
at fr. 52. 8 v6owLw 8' yaipov ad'ro' KpaivEL Xp6voc. The fragment, as Verrall says, is 

only 'half intelligible'; and I can make no sense of this line in its context ('Time, by 
means of convention, appoints it (sc. To EV'yVeC) proud' is Page's translation). If the 
line is corrupt, the corruption lies probably not in KpaivEL, for KpatvEL Xpovoc rings 
true (cf. Phaethon 99; Verrall proposed KpLVEL or 8LaKPL'VE), but in yaipov (yaipov 
5: ya6pwv M: yavp6ov A'), for which Kvpcjw might be suitable,4' with ad'To changed 
to ai>a' (sc. -r T' EUYEVEC KaL TO 81JyEVEC).42 Porson's SbAt'a KEKpaTraL deserves to 
be revived.43 In illustration Porson quoted Hi. 253-4 /pIv y&p ,Ie7piac ELC da- 
A-'Aovc/0LAL'ac OVp-Tov'C avaKlpvacOaL, A. Ch. 344 VEOKp&Ta OL'Aov, Hdt. 4. 152. 5 

Kvp7vatdoccL... c Ca[L'ovc. . . OLAL'aL PtEyaiAaL CuVVEKpt'qcav, 7. 151 rITV rpT& 

E~p~7V 4~LArLv cCvvEKEpacaVTO. 

336 Cti' STa TOi3r6 y', aAAad c' atiTOitLaL, KpcOV. 

atTELCOaL is not elsewhere used with accusative of the person asked unless the object 
asked for is also expressed. This object may be expressed in several ways: (i) by a simple 
accusative (Ion 28 AL'.... at'EiTaL TaL8E), (ii) by an accusative and infinitive (Med. 
869-70 aLTOUal CE ... CVyYVWf.LOV ELvaL), (iii) by a command, in apposition (Ale. 308 
p') S-pa 8pacrclt TaiTa' y', at?roi3lpai c' Eyc). If not expressed, the object may be 

36 Some editors print oVAE' irw. We do not need a connective here, and I am not sure whether 
editors, by so printing, mean to imply that oi"sE is connective (Denniston and Page show by their 
translation that they do not). 

31 But not S. Ph. 446. 
38 As for the metre, if &'tLaToc is taken with this line, we have iambus+cretic+ bacchiac; 

if with what precedes, we have the colon -- -' discussed by T. C. W. Stinton, BICS 22 
(1975), 84-8. 

39 See Fraenkel on Ag. 369. At Hec. 740 I am sorry that I can no longer agree with Dr 
Matthiessen (GRBS 10 [1969], 302), with whom I formerly agreed (JHS 95 [1975], 198), that 
KpavOEv should be preferred to wpax0f'v. D. Bain, Actors and Audience (1977), p. 14 n. 1, has 
convinced me that the verb is less suitable. 

40 This point is made by G. F. Schoemann, Opuscula Academica 3 (1858), p. 193, and by 
Verrall. 

41 Cf. the reading of C at Hi. 746: Kvp.wv DLP et B2VYP: vaiwv Q2VE: yvtdjv C. But possibly 
the answer here is KpaLvwv (Wecklein): cf. Hec. 219 KpavO,EFcav] Kvpo.JOeicav M9g10'. 

42 As Herwerden says (RhM 58 [1903], 143), 'air' non habet quo referatur'. What precedes 
(j la SE YOVa/ro T' EV'YVEC Kat r1 ToucyEvE'c) makes no metrical sense. Wilamowitz (De 
tragicorum graecorumfragmentis commentatio [1893] = Kleine Schriften 1 (197 1), p. 205; see also 
Hermes 62 [1927], 289) suggestedT' Tr,EV'yEVEC <7TELVK1E> KTA. (cf. Snell, Hermes, Einzelschriften 
5 [1937], 14). Korte (ap. Luria, Hermes 64 [1929], 493 n. 2) suggested SvcyEv c <7TZAEL>. I should 
prefer To '' E1rEVEC Kai [To'] 8vcyEvEC, like Tai T' eVra Ka'L t'AAovVTa (Ion 7, Hel. 14, 923, S. 
El. 1498). 

43 I am glad to find that Stinton, loc. cit. (above, n. 38), 85, calls it 'attractive'; 
hardly anyone else has ever been attracted by it. 
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understood from the context (S. Ph. 763-4 T'a Tr6'' 'Aciv/T68', WtCITEp troT 1 
FT' apTLWc, 

sc. T o ar6Va or Td -r6a 'AEZV). At S. Ant. 777-8 Trv UALtSqv ... aLIrUT.OVtq 7r0U T6eETaL 

T uI)- OavEiv Jebb and others are wrong in taking To pII- Oav4EZv solely with TEZEETaL, 

when it should be taken jointly with aLrovVt4v'q. In Med. 336 the problem cannot be 
evaded by marking aposiopesis, as many editors do,44 much less by punctuating pq 
SiTa- TOTof' Yy' aAAa c' (Schaefer, followed by Bothe). 

Because of this, A. Dihle, Sitzb. Heid. Ak. d. Wiss., Phil.-Hist. Kl., Abh. 5 (1977), 
50, proposed a'AAa for a'AAa', a suggestion which had already been made by F. Wieseler, 
Nachrichten Gdjttingen (1890), p. 68. But such an abrupt statement as 'I am asking 
you for other things' does not suit the train of thought. Medea is, indeed, proposing 
to ask Creon for something other than she has been asking him for up to now (see 
338, 340 if.); but that request is not appropriately adumbrated by a'AAa c' alToioLaL 
in 336. And a'AAa is defended by Hel. 939 p.' &4Ta, rTapOEv', a"AAa c' LIKETEV TO) L-, 

S. Ph. 763 d ji a rTOfT6 Y', aAAa KTA., 1367 tL' SfTa, TaKVOV, aAA' KTA. 
The probable solution is Wecklein's a&voropat (SBAM 1899, ii. 320). He compared 

Ale. 1098 it', arp6cEo C7TElpQvToc LVout (LPQ: alToitLaL BOV) ZJLoc. Now 
consider 942-3 ci'.S' a'&AAa' c?v KE'AEvoV arTc8EOat rraTpO'c/yuvaKvv aZKa Sac rSaVC TWE7 

OE6YEtV xOOva. Here the genitive of person with alrTEcOat ('a remarkable construc- 
tion... the appearance of the regular construction two lines before (at'Toii Kpfovra) 
makes this instance especially unwelcome', Page) gains little support from the equally 
unparalleled genitive in :rTapat-rqc7tL raTrp6c at 1154, for a1Tric-qt 7rapa rrf pacC would 
be without offence.45 Numerous implausible changes have been suggested. Perhaps 
the solution, once again, is a&vTrEcGaL (A. Weidner)." For the genitive see Held. 364-5 
OIEV IKTqpac a'AaTac/Ka'L 4upic Xov'oc aVTOpI'VOVC (Nauck: aVTEXO,lEVOV ). 
Although iWTEcOaL is nowhere else found with a genitive, the construction will have 
been encouraged by the analogy of advTraw (cf. K-G i. 352-3). 

373-4 r75Vq aj&qKIEV 7'LEpav 

JLLELVaL /A. . . 

'Constr. as in Hdt. vi. 62.2, etc.: ia4LvaL TLwCV c. inf., suffer some one to do something' 
Page. Similarly LSJ s.u. a'/1rL"L A. iv 'c. acc. pers. et inf., suffer, permit one to do 
a thing, a'. rLVs'a aTo7TVAEELV Hdt. 3. 25, cf. 6. 62, al., etc'. This is wrong. Powell, Lexieon 
to Herodotus, s.u. a37rt'-t 6, rightly lists these passages, with eight others, under the 
heading 'release, let go persons, animals, etc.... w. consec. inf.'. I quote only the two 
passages to which reference has been made: 3. 25. 7 ToSK cEAA-rvac ar3r7KIE a17OITAEELV 

(like the immediately preceding aTTE'C TO'V &'TT AlOtorac cTrOAov), 6. 62. 2 T'v 

yvvaZKa E7VELp-TO a7TayEcOat ... 
' 

....aiTtEl a6nayEcOaL. Nauck's E'OFKEV should 
be accepted. For the corruption see Hi. 1324 ~4h',Kac HDE: af- BOAVLP, Ph. 5 
(630iKac V), A. SeT786 (&6bifKEv BOPYP),47 S. Ai. 495 (&bEtic pars codd.), 1297 (63i0KEV 
Q). The reverse corruption has occurred (in my judgement) at Med. 634 (akOEL'1qC 
Naber: 4- codd.).48 

Another place where the support of Herodotus is mistakenly invoked is 738-9 
" Cf. D. J. Mastronarde, Contact and Discontinuity: Some Conventions of Speech and 

Action on the Greek Tragic Stage (1979), pp. 60-1. 
" There remains the anomalous genitive at IA 1242 tLdrEVCOV iraTp6'c. But I am not as 

confident as Page (Actors' Interpolations in Greek Tragedy [1934], P. 185) that Euripides wrote 
these lines. 

" Kritische Beitrilge zur Erkiarung der griechischen Tragiker (1883), known to me only from 
Bursian (1884), 105, Philologus 43 (1884), 710. 

41 See Dawe, Collation and Investigation, p. 283. 
48 For the confusion of 17nL- and a&7To- see p. 61. 



Ka7TLKr7pvKEvaLra (,bV: -yLact(v) codd.)/ovK av 7riOoto. Page quotes with approval 
Weil's defence, that ' 1OEicOal cE7K7)1pvKeu/LaTa est dit comme rTEiOECOaL -ra 
KEAEv6oELeva... HEIOecOal -ra-ra est une locution usuelle', and he quotes in illustration 
Hdt. 8. 81 OVK CTLOovTro r&a EcayyEAOev-ra. This is to conflate two separate usages, 
neither of which justifies such a usage as reitOcOCaL EtKrpvKpUKEvaTa, rTeiOEcOatL Ta 

KeAEvo0,LCea. The first usage, illustrated by Hdt. 8. 81 (cited above), is 'believe in the 
truth of a report'. The only other Herodotean passage quoted for this use of the 
accusative by Powell (s.u. rTEL'Ow n. 1. b) is 3. 116. 2 7rEiOoLaL 86E ovSE TOVTr, OKWC 

KTA. LSJ s.u. B. II quote 2. 12. 1 Tra 7rEpl AlyvnrTov tv Kal Trolc A,yovct avTa 

reTLOotfal Kal a'roc ovTro Kapra 8OKCW EJLval, where the accusatives are governed 
(either partly or wholly) by AcyovcL. The second usage is illustrated by Hdt. 1. 98. 3 
7T?ELOOEVtov 8E Kal TaivTa TrJV Mr8Av (similarly 4. 116. 1, 7. 141. 2, cited by Powell 
ii. 2. d). In these phrases ravra is an accusative of respect, 'be obedient in respect of 
this' (K-G i. 310). The extension of such a usage to a phrase like 7TrELecOaL 

E7TLKr7pVKEVflcara, 'be obedient to proclamations', is not justified. 

1181-2 8rq 8' aVd\AKWV KO)AOV AKTrAEOpOV Sp6o,Jov 
raX,vc tatLCTi7c TeppLOvwv vOr7Tr'rerTo. 

1181 av4AKwv codd. et 'bv: av SAKWV Schaefer: aveAOcv Lenting KrK7TAOpov L: EKr7AEOpov 
BODEAVP et iZ'beav: ]v/ 7 '9: sKTrOpov Reiske 1182 avOr'7TreTo codd. et Zbv av -TTETro 

Musgrave 

Page's discussion of this passage (which is based on that of J. U. Powell, CR 47 [1933], 
210-11) has come under critical scrutiny from N. Levitt, CR n.s. 14 (1964), 1-2, 
J. A. Davison, ibid. 240-1, and L. Bergson, ibid. 18 (1968), 268-9.49 The reader of 
these articles is likely to sigh, like Terence's Old Man, 'incertior sum multo quam 
dudum'. I shall indicate what progress I think they have made and why I think that 

they have not solved the problem. 
I agree with Levitt that, if KcoAov designates the leg of the race and not the leg of 

the runner, then EKTr,AOpov and not CKrrTAOpov is right. Six plethra make one cardSov 

(about 200 yards, the length of the stadium at Olympia).50 A K,cAov $K1rAEOpov is 
therefore one stadium's length. A KO)Aov EKTrAEOpov 8p61oiov would be a KW)Aov of half 

a stadium's length. Levitt rightly objects that there is no warrant for this application 
of the word. And the argument by which Page (following Powell) supports his 

preference for the shorter distance is rightly impugned by both Levitt and Bergson. 
I also agree with Levitt that KcoAov is more likely to be the leg of the race. If it were 

the runner's leg, either we should have to allow that aVEAKcV KWAOV is acceptable 
Greek for' running' or we should have to emend the verb. The proposed emendations 
are worthless and I shall not catalogue them. The attempts which have been made 
to justify aVeAKCo KOAOV (or av 9AKWV KWAov)-5 fail for two reasons, of which 

49 To the articles referred to here and in what follows may be added H. Weil, Jahrb.f. cl. Phil. 
13 (1867), 381-2, R. Rauchenstein, ibid. 21 (1875), 838-9, J. Kvicala, loc. cit. (above, n. 6), 274, 
E. Schwartz, Hermes 32 (1897), 493-5, J. Harry, The Greek Tragic Poets (1914), pp. 217-21, 
0. Regenbogen, loc. cit. (above, n. 18), 49-50, G. Muller, loc. cit. (part i, n. 43), 81-2, 
C. W. Willink, CQ n.s. 16 (1966), 240 n. 3. 

50 Page's statement that 'the 8p6tooc at the stadium at Olympia is 210 yards' is a slip (it would 
be right if by Spo'6oc he meant c-rdiov; but a moment before he used Sp6o,oc for &SavAoc). On 
the length of Greek stadia see E. N. Gardiner, Athletics of the Ancient World (1930), p. 128. 

51 The av is indispensable, whether it is restored here or in the next line (so Davison and 
Bergson, against Levitt). Its position is perfectly natural in either conjecture: with ,AKWoV it owes 
its position to its tendency, shared with enclitics, to be placed as early as possible in the sentence; 
with avOrr7TTEro it owes its place to its tendency to stand next to the main verb (for its late 
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commentators are alert to only one. First, as Page admits, 'XAKElv is more suited to 
slow movement'; and his citation of Ba. 1066-7 rpoXoc... .,AKL 8po6pov does not 

disprove this, nor does that of EAKELV KopSaKa (Ar. Nub. 540; cf. Pax 328), 'where 
a swift circular movement seems to be described' (not necessarily swift: see Dover, 
cited below). Davison and Bergson, like Paley, cite Theoc. 7. 21 rri..... . rac ;AKELC;, 
where 'the expression denotes the effort expended, not necessarily the speed achieved, 
and can thus be used indifferently of decrepit hobbling or energetic dancing' (Dover 
ad loc.). But even if (av)cAKov K:WAOV could here mean 'energetically moving the leg', 
a second objection remains: the lack of any qualifying epithet for K(JAov. It is one 
thing to say 'moving a swift leg' (cf. Ba. 169 KcAov ayctL aX6vrovv), another to say 
'energetically moving a leg'. How else does one run except by energetically moving 
a leg? The expression remains unconvincing in its baldness; claims that it is a 
colloquialism are wishful thinking. 

Page expresses sympathy with Lenting's aveAOJwv, comparing Call. fr. 24. 4 Pf. vElOV 

aVEPXo0IEVWL, which, following LSJ, he translates as 'traversing'. This conjecture was 
advocated by H. J. Munro, JPhil 11 (1882), 277, and F. Wieseler, Nachrichten 
Gottingen (1890), p. 71, but they gave the verb a different sense: 'coming back (on the 
second leg of the &iavAoc)'. With this interpretation K,JAov is accusative of space 
traversed, as at e.g. Hel. 598 Tr&cav nrAavrqOEIc TrrvSe Pdplpapov xO6va, Ba. 748-9 

XCOpoCL ... 7TrE8lov V7orTdceLc, S. Ai. 30 &rtS&uvra 7re8La (see K-G i. 312-13, Schwyzer 
ii. 69, E. Bruhn, Anhang zu Sophokles ?61).52 Against this interpretation it may be 
objected that in tragedy avepXolal rarely - perhaps never- means 'return' unless 
rraAlv is added: Or. 810 rrTALv avrXAO' e;IruvXiac ('went backwards from happiness'), 
Ion 933 and Ph. 1207 aveAAOE /LOL 7rdALV ('go back over the details'),53 and it is probably 
with these last two passages (rather than with Call. loc. cit.) that we should connect 
the unique transitive use of the verb at Held. 209 rrThAv SE TCiv$' aveLLLI COL yEvoc ('go 
back over the details of their ancestry').54 At Hec. 802 oc (sc. vo6ioc) ec c' aveAOCv 
the verb seems to be synonymous with aveveXOElc, 'having been referred' (cf. Su. 562 

elc /'L eEAOv, sc. vo6toc). At Here. 607 aveAO6v e dvqXiMwv JLvXuv it means 'come up' 
not 'come back' (cf. S. Ph. 625). I am not sure that Tr. 61 ;KEtCE 7rp6r-' aveAOe is 
an exception. There, although the meaning we need is 'first return to that point', we 

may get that meaning by giving the verb the sense 'go up': we go up the page to revert 
to what has preceded, just as we go down the page to find what is yet to come. In 
short, I am not convinced that aveAO4cv KuAov, without some further qualification, 
would naturally be interpreted as 'returning on the second leg' (contrast the fullness 
of A. Ag. 344 Ka/koaL tlavAtov OTrepov KcoAov 7rdaAL). 

I suspect that the interpretation given above of VELOV avepXoJievWL (in which vELIv 

is taken as direct object of a transitive verb) is wrong. We may describe a person as 

'going up and down a field', and we may imagine him as going up when he moves 

away from us and as going down when he comes back in our direction (and 
KaTEpXotLaL does actually mean 'come back'). I think it likely that VrleO is accusative 

position, again with a participial clause preceding, see 190-1 cKatoVc 8E Aywv KOVi8v TL 

coroVC/TOVbC 7TpocOe fBporovc OVK av a/adpTotL). Cf. Page on 250, Barrett on Hi. 270 - I observe 
that no parallel has been adduced for the sense which must be ascribed here to the compound 
verb, 'reach, attain'; for the simple verb in this sense see LSJ s.u. II. 6. 

52 The accusatives in Here. 662 8iccouc av if3av StavAovc, 1102 SLavAov. .. LoAXdv are perhaps 
better explained as internal (S'avAoc being treated as a nomen actionis), like 6Sov (et sim.) EAOElv: 
cf. K-G i. 303-11, Schwyzer ii. 74-8. 

53 On these expressions see Mastronarde, op. cit. (above, n. 44), p. 67 n. 46. 
54 Cf. Moschion, TrGF 97 F 6 1-2 7rpCtrov S' ivettL Kacai aTrrTV6 A6oywc/appXv fporeIov 

Kat KadacracLv Wt[ov. 
3 OCQ 



of space traversed ('going up the field') and that a6VAO&J V KCoAov has the same 
construction ('going up the 200 yard leg of the racecourse'). 

'I cannot see any reason why this [&vcAOJ'v] should have become &VcAK)wV' objects 
Bergson. The corruption is a simple error of anticipation: aVEAOC; W KW/Aov = a'v4AKQ2v 
KQAov, like A. Su. 905 7rrp65tot 86aCtva,.tat = rrp6MMNot SaMNapaL, Ag. 119 

cpKvCi4ova ocp/taaL = CpLK'MA Ta OEp MA TL (see Fraenkel ad loc.), 552 av 
AE'ELtEv E17TEI-TC = EY A~E'Lev EYrVETJ.C, Ch. 30 vp6'CTEpVtO CTO/iroA = rrp6c- 

CTEA vot CToA1too', B. Andr. 27 COJOEVTOC TEKVOV = 7]EXOEVT4OC TEKvov 11, 
Hec. 424 iacTroi 0' ot'= puaceOl 9'OI MAR, 1206 Ta'rA776 AyEwE = -GEIN 
AEyEIN A, El. 435 /ti:avAoc...8&A,h'c = O/AacUEAcloc JEAVCJc, Su. 162 'iAEcE 

cTpaTrqAacTac = HAAcE cTpaTHAAT-ac, IT 1104 K6'KALov... KVJKVOC = KYKNEL- 
ov..... KYKNoc, Ba. 276 ovo/ia 8' 0'7T'TEpov L = OHO7pa 8' OTIOTEpov P. See also 
Jackson, Marg. Scaen., pp. 223-7. 

Bergson argues in favour of the scholiast's interpretation of /a8LCTr?c as 'horse'. 
This cannot be right: 200 yards is the length of the course run by athletes; horses ran 
much longer courses.55 

1222-3 Kal /.LOL T oI'EV CO'V EK7TO8W'V ECrW AoyoU' 
)vC'c7L y&p ai7' 47/.t'ac 7rroc-rpooq'v. 

'And let your circumstances indeed be removed out of my consideration; for you will 
yourself have to decide upon the means of escape from punishment' (Paley's 
translation). It is odd that the messenger should disclaim responsibility for advising 
Medea on how to escape from punishment, because his opening words (1 121-3) 
contained just such advice. That the messenger said something quite different is 
suggested by the scholia, whose renderings are incompatible with the text of 1223. They 
give three separate paraphrases, all of which amount to 'You will experience a turning 
round of punishment against you': E'bv (a) 4-mu'ac &' acLIToCTp0Ob?7V T'7/V a3VTava'KAacLv 

T~c cvtL4op&c ic SE'8paKaC KaTaA7q0p,~E'v?v cE, (b) Ti~L 7rrEpat VvJ'c'qt El7TavaCTpEcko- 

I EVtVEC Cc Ti7V ~7,.tt'aV Kai cvt.gbopa'v, (c) avt-ri) yalp yvLJc7JL Ta' Aoti7Yat E'K T?7c Ecc cE' 

avaKVKAovtLE'v7)c (adKoAovOo'cv7c Ev) 4-qut'ac. This gives a much better point: 'I 
forbear to speak about your predicament: for you will experience the penalty 
yourself'.516 For yvwc77L in this sense see Andr. 1006yVW'CIETat 8' 'X6p'av E'/1i5v, Rh. 
667 yvw'c7/L SE' Kia Ci'V T-q1'V E'1qV 7rpoOVpt'av. 

Kirchhoff, who is followed by Schdne, Weil,, and M6ridier, proposed a'VTLCTp00bqV, 

on the basis of Chr. Pat. 800 (a~T' ri TEyvoi:tc ~,qudac adVTLCTpofriv), allegedly 
supported by the scholia' s aVTavaV&KAaCLV. But, as Page says, 'The word adv-rLc-rpot/n7 
seems not to be used until its appearance as a technical term in Aristotle; nor was 
it ever used except in various technical senses by rhetoricians, grammarians, logicians, 
etc. It is doubtful whether the word existed in Euripides' time; and, if it did exist, 
whether he could have used it in poetry'. 

Lenting proposed brtc-rpoq 'v. Nobody has appreciated the merits of this conjecture, 
which I think is probably right. The word will have the same sense as in two 
Sophoclean passages: (i) OC 536 /Lvpi'wv y' EITLcTpoqSaL KaKCOV ('horrors untold sweep 
back upon my soul', translated Jebb, commenting that 'His troubles are likened to 
foemen who, when they seem to have been repulsed and to be vanishing in the 
distance, suddenly wheel about and renew their onset ... Philopoemen made his 

55On the length of the hippodrome at Olympia see Gardiner, op. cit. (above, n. 50), p. 225, 
H. A. Harris, G&R n.s. 15 (1968), 113-26. 

56 The connection of thought was apprehended by _Pbv (c): -ro' Kara' Cc' ot'K CEpyaicofkat 
TCot A6'ywt- avUrq) y'ap YVW'C'17L KTA. ?bv (a) and (b) misunderstand 1222. 
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cavalry oElc rp6OC TE rac KaT' ovAatov rrLcrpo' &c Kal TrEpiLcracqoUc (wheeling 

sharply in troops) Kal rac KaO' 7TT7rov Crrtcrpo4ac Kal KALCELC (wheeling and changing 
direction singly), Plut. Ph. 7'); (ii) OC 1044-5 8atav avSpcov... brtcrpofa' ('the 
wheeling-about of Creon's guards... when overtaken by the Attic pursuers', Jebb). 
Note also Thuc. 3. 71. 2 OSTrtC pi TLC CrTcrpo047 yev'qrac ('lest some counter-action 
be taken', Gomme, remarking on 'the military use of CrTcrpoqj, of a force changing 
direction in a counter-manoeuvre: cf. ii. 90. 5'). The scholia's ErravacTrpE0otcv,v 
supports this conjecture, for the verb has the same military connotation as Clrtcrpoq, 
'turn back upon one, wheel round and return to the charge' (LSJ). For the confusion 
of Ctl- and 77ro- (that of irr- and 7rr- is very common)57 see 835 Crl LPV3: arro 
BOCDEAV: a7r[ in ErT[ corr. 1n6; Andr. 246 arro/A- MBVLP: rnTlXA- A; 402 
crcTcrTacOLc' MBAV: arro- LP (this offers strong support for Pierson's rtc7Tracac for 
aro- at A. Su. 909); El. 148 Errl KOVIptOV Barnes: aTroK- L; and perhaps Andr. 1034 

(d&rropac Wecklein: crrt- codd.). The corruption will have been helped by the 
occurrence of arrocrpoTrO earlier in the play at 603, 799. 

An alternative suggestion is G. H. Franssen's58 avacTpo crv ('turning back, 
return'): cf. fr. 301. 1 acAErrouc (Nauck: -wv codd.) t.upt'wv avacrporac, S. Ant. 226 
KvKAV v LtuavTov ELC avacTpo r'v, E. Ba. 793 ~ coL radAtv avacrpEicw 8&Kqv; ('cause 
justice to turn back' Dodds). And I record, as a further possibility, vrrocrpoO 'v. This 
noun occurs at S. El. 725 CK S' VrroCTpoOIc/r/TAOivrEC... SpOtov ('as they wheeled 

round', of chariots at the turning-point of the racecourse), the verb at Ale. 1019 ,KW 
8Ep' viTrocrpcbac traALv, Here. 736 7TraLv V7TocTpEEtl torov 

' 
"'AtSa (Wilamowitz: 

Edc aiav L), IA 363, fr. 495. 3.59 But neither avacrpo7jv nor VrocrponOv seems as 
suitable as CrcipoCrpY. For, while '8tKq is sometimes said to 'come back' or 'turn 
back' (El. 1155 rraMAppovc... 8Ka, Here. 739 leJ) L'Ka Kal Oejv traAlppovc 7rtOTrOC, 
Ba. 793 cited above), this is less naturally said of /r/ti'a, which is better suited by the 
image which E?TLCrTpo/nV affords, of punishment which turns upon Medea in requital 
for her actions. For a similar image see Andr. 492-3 CTt CE, rTorvta, LETaTarporta/-rS' 

ErTTELCtv pywv. The Suda (ii. 384 Adler) has the remarkable entry rLcrTpo<6, 7 
aVTEKTLCLC ('retribution'). 

1255-7 - 1265-7 cdc ydp drro XpvcEac yovac 1255 

flAXacrTv, Eovi 8' att,a TLTrvELv 

,/69oc riT' avEpwv. 
8 ELAata, TL cot OpevWv gfapvc 1265 

X6Aoc Trpocr7TrvEL Kal 8vc?LEV4)c 

6voc C 'd/AlErTaL; 

1255 cf. Chr. Pat. 116 yovac yap arr7 XpucCac [CAactr tolI 1256 huius u. tantum 
]EVTrA..a[. . rTVELV qo/~] in H7 leg. Lewis, quam lectionem in dubium uocauit Snell; equidem 
nihil legere potui OEov OEAVPTr: OELv DL? et B aut BlC: [I17] atla ELPV2: atlpart 
BODV et lZb: at,.a TL A: [177]: cf. Ebv rT OElov at a...rreclv, Chr. Pat. 117 KaLvoV Sv 
7rTrvElt atL' V7T' avepov O9EO 1265 huius u. tantum ].aSrlTaSor..[..4pE]vov sapvc in H7 
legi a(]aAaSl7Ta-Ti fp.CvoWv /apvc leg. Lewis, ]Aa.&qra8rQT c[ot qpE]vwv fapvc Snell) cLhAaia 
BDEAV3: 8ELAaZa O: SELAea V: $~A*** L: SrAaia PTr: de 77 uide supra 1266 XoAoc riveL 

(r super v scr.) .caL I7 (fort. K in 8 uel 8 in K mut.) Svcp,vrc etiam H7 (sed Sat super Suc 
scr.) 1267 o6voc adLE'ETrat BODEAVL (-ofl- LUV, - Tr): ]EfETrat n77: a- 4- P(-Eip-)Tr 

57 See p. 57 for some instances of ?'- and ad- confused. Note also 552 EqEAKRWV] Vb- 0: 
&a - A. 

58 Quaestionis de scholiorum Euripideorum in poetae verbis restituendis auctoritate et usu 
specimen (1872), pp. 38-9. The same proposal was made by Stadtmuller, Beitrage zur Texteskritik 
der Eur. Medea (1876), p. 34 n. 1. Barthold's elaboration cvp/op&c avacTpofr7v, where cvutop&c 
is taken from the scholia, is needless. 

59 On VrocTrp(fov at S. Tr. 221 see Dawe, Studies iii. 81-2, Bond on Herc. 736. 
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Page considers two methods of restoring correspondence between 1255 and 1265: 
(i) Seidler's <&c)> c&c in 1255;60 (ii) Musgrave's Xpvceac &rio yovac in 1255 with 

Seidler's #pevopap7c in 1265. The first method yields unsatisfactory metre and 

unsatisfactory style. The metre (-- -v - -) gives an iambic metron sandwiched 
between dochmiacs (for iambics occurring with dochmiacs see N. C. Conomis, Hermes 
92 (1964), 47-8; as he says, 'In most cases the iambics occur either at the opening 
or at the closing of dochmiac passages'). Further, as Hermann said of <(rc), 'languet 
articulus'. And in 1265 Opevcov... X6Aoc ('anger of mind') is intolerably flat. With 
the second method we get unexceptionable metre and excellent style. The metre is 
better taken as --- J,,- - (molossus + dochmiac, as at Or. 145, 168) than as 
- - - - I - (dochmiac + cretic). Page takes it in the latter way, just as he takes the 

opening of the stanza (1251 - 1261) to be .--[-|-v- rather than ,--I.--.- 
(bacchiac + dochmiac, as at Or. 158). Like iambic metra, cretics normally come at the 

beginning or end of a series of dochmiacs not in the middle. qpevofap'rc, not elsewhere 

found, is analogous to yvtoj9ap74c (A. Ag. 63) and Ovuoftap'7c (Ant. Sid., AP 7. 
146. 2 = Gow-Page 209).6 

Since EfAacTrv Oeov 8.... . 6ooc vt7r' avepwv ~ X6ooc 7TpOCrTVrEL ... 46voc ad?it- 
Ecra are unmistakably dochmiac and are not obviously corrupt, it is likely that 
dochmiacs are concealed in atlaa (alaarC) TriTVElv - Kal 8vcCLEv'jc. In the strophe Beov 
8' atlaa 7TlrvELv cannot be far from the truth (what alarms the chorus is the shedding 
of divine blood). In the antistrophe 8vcpl.v7c is not an apt epithet for 06voc62 and 
was plausibly replaced by Porson with 4apev'7c, a word which it glosses in E S. Ai. 
137.63 We need not linger over Page's reconstruction, which reposes far too much faith 
in Lewis's speculative readings in the papyrus.64 Sense, no less than metre, suggests 
that something has been lost in both places: for (a) we need to be told where the blood 
falls, (b) o0voc a,&EflEcraL is meaningless without some addition, as Page notes, and 
the efforts of editors to explain it are vain.65 

The following supplements will mend both metre and sense: Oeov 8' atl,a <Xap,al> 
rLTVtEV/ckO(POC 1T' avepwv a -TrTV?E Kal aAev?ic <(K6vov>/)6voc aleETra,. Blood, 

when shed, does not simply fall, but falls on the ground:66 Phaethon 219-20 

cTraAayfaov... 
L roV' Tric CTrv atlaaroc xa,Lal treccoV, Or. 1491 6OvoWL xaaatrreaeT, 

A. Ag. 1019-20 r6 8' 7rt ryav TrecOV ... atl,a, Ch. 48 Trecvroc at/Laroc Tre8ot (iri8ol 

Dindorf); similarly xapaai 7TecEv of a person at Med. 1170. The addition of xapai 

60 De Versibus Dochmiacis (1811-12), p. 291. 
61 Scribes tend to resolve compounds into their component parts: e.g. Cycl. 610 {evo8aTrvI.6voc 

(vcvwv 8-), El. 735 a7TreLp68pocoL (a7reLpoL Spocov), Herc. 883 EKaroyKcfaAoL ('Karov 
Kc?EaAalc), Tr. 536 apflpoTo7rCAov (apfipora rt-), 603 Ep7fpiotroALc ('pr/xoc ir-), IT 405-6 

7TepKiLovac vaove (irTp\ Klovac vaoi). Cf. Fraenkel, Ag. ii. 376 n. 1, Friis Johansen and Whittle 
on A. Su. 198. 

62 'ein nichtssagendes Epitheton' Nauck, loc. cit. (part I, n. 73), 135, 'epithete faible et 

insignifiante' Weil. 
63 p. 210 ed. Elmsley, ii. 48 Christodoulou. 
64 For references to Lewis and Snell, see below p. 63. 
65 'bovoc a/et CTraL sc. 0kvwt, caedes caede permutatur, caedem caedes sequitur' Matthiae, 

' Nescio an Anglice significet to ensue' Elmsley, 'Why, instead of love and duty, is murder adopted 
as a new and sudden impulse?' Paley, '"comes in the place of, succeeds" (supply arrob sc. 

xoAov)' Verrall, 'Avec Arnim nous sous-entendons apres aeL'perac quelque chose comme avrL 
Trc 7TpoCOv <^tAiac' M6ridier. 

66 Zbv pertinently observe that Medea calls upon 'Earth' in 1251 cc IXAAovcav 78x?c0a T-rC 

litaLqOoviac rO atla. - It would be just possible to take atpza as 'offspring', a sense inadequately 
illustrated by LSJ s.u. in. 2: see Pi. N. 6. 35, thereafter not apparently before Hellenistic poetry 
(Pfeiffer on Call. fr. 67. 7, Gow on Theoc. 24. 73). But the verb rTTVELV makes such a sense 

unlikely here. 
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was proposed by Hermann; but he added it after r7rj-vELv. It would much more easily 
drop out after aTtta (AIMA XAMAI). Wecklein proposed at/a (<'oL>, Allen alt' 
<brn YyL> (better yaiv, as Wecklein notes), but again the omissions are less easily 
accounted for. 

KOivoU> OVOC ac3pLetgETaL means 'murder is replaced by (succeeded by) murder'. 
Wecklein compared Or. 1007 a4LvEiLEL Oavarou c Oavarwv and H. II. 11. 547 y6vu 
youvc dtEIlwv; very similar is Hel. 1533 'pyov S' 'pyov I~jq/LELBETO.g7 The verb 
a/LeLgELV tends to attract to itself pairs of words of the same stem: Hi. 1108 aAAa y&p 
a'AAO6EV ajLd/9ETaU, Or. 816 r06vwL 00voc kaiL/EL'Wv 6L' ai'LaTOC,6 979 E'ETpa 6' 
EITEpoc (Porson: ETEpOLC Codd.)69 aLEL''`ETaL 7T '.LaT', 1503 a3LEL'EL KaLVO'V EK KaLVWoV 
TO68E. 

Hermann70 had already suggested <46vov>, which might be expected to mean 
'murder repays murder' (cf. El. 1093 a'EL'z,bETaL/j0Svov SlKa4WZOV 0VOC,71 Ph. 1727 
cl!LELJ3ET-al (sc. zJKa) gpoTr(.w &cvvvEc'ac) or 'murder gets murder in return' (cf. Cycl. 
312 KEp&p7 q7Tov?7pa' 5tLiav -LEu,ba-ro). But these do not give a suitable sense, since 
the murder of the children is a sequel to, not a requital for, the murder of Glauce. 
Hermann in fact translated 'Glaucae necem excipit caedes ipsius Medeae liberorum', 
and Dodds,72 accepting ck6vov, translates &Et'JETal as 'is succeeded by'. But I doubt 
if there is a fully satisfactory parallel for such a neutral sense of the verb. At Rh. 615 
awc & ev v 

' 
cL/LE'qT)aL oa'oc ('until night is succeeded by day'), which Dodds quotes, 

the verb expresses something of the reciprocal nature of the phenomenon ('shall have 
taken light in exchange for itself', Paley; cf. Cyci. 312). Any notion of reciprocity or 
exchange would be foreign to our passage.713 

1282 p.iav 869 KAV6W juiav -r6v 7Ti'poc ... 

~tLav alterum om. A et (sec. Lewis et Snell) H 

The claim of Lewis (Atudes de Papyrologie 3 [1936], 59) and Snell (Hermes, 
Einzelschriften 5 [19371, 71) that H7 7omitted ,dLav is, I believe, wrong. Here are their 
transcriptions of lines 1275-85 (= col. III 21-3): 

Lewis: 

If . ot Oov[ov]~ - -raAa[tva wc apa 7)cOa 7TETPOC i7 ct6 apoc aTLC T4]f~ 21 
~wr9EAp T[AbLL K~EVC ~4ta K}~iAVW Tq4/.L rrapoc yvvaLK]WV'2 

Ic xe ia g.Lfvwc 'EK G[IEW]s 0T4E -q SLOC Sa[Lap] f6f[TEJ.LE 8wjuaT]wv aAaL 23 

67The genitive is of the same type as in IT 397-8 'ACL '-rLSa yaiav/Ei~pw'nac Stat bo,Ha 
1186-7 7r&7Aovc jif'Aavac ... AIEVKcw a3.tEii,ac', S. Tr. 736-7 Ac.'tovc OpE'vac/TJJv vivn~apovccZv 
TcZv82 &doti~acOat, E. Med. 967-8 TrJiV 82 ktu.v rra(8Swv Ovya'c/OvX~c av &AAc~ateapO', oi' xpvcoi) 
O.uvov, Andr. 1029 E'vaAAa'eaca ,b6vov Oava-TOV (Stevens: Oava&Ton codd.). Cf. K--G i. 378, 
Schwyzer ii. 127. 

68It is perhaps best to take ,bVW on 'voc as an independent phrase ('murder upon murder', 
as in Ph. 1495 011K E'pLC a'AVa qo%vwt k0voc: see K-G i. 444 Anm. 4, Schwyzer ii. 156, Kannicht 
on He!. 366), and to take E'fapEteiwv with St' ar[LaTOC ('passing through bloodshed', as at Ph. 
105 1-2 St' atLLa1Twv S' a/tEL/9Et/[Lvcapo'vE12c ady6va). 

69re7pov (M. L. West, BICS 28 [1981], 69) should perhaps be preferred. 
70 So also Weil, Jahrb. f ci. Phil. 13 (1867), 383 ('OO'VWL, oder vielmehr /06vov, ist vor c,o6voc 

ausgefallen'). 
71 For a different interpretation see J. H. Kells, CQ n.s. 10 (1960), 129-30. 
72 Humanitas 4 (1952), 15-18. I cannot approve of Dodds' other proposals in this passage: 

to place the question-mark after 4apsEv'ic instead of after a1LEEL`gETaL, and to read aftLa <puaiTav> 
in 1256. 

Similarly <K06VWL> would give the meaning 'murder is repaid by murder' (LSJ s.u. & , L W 
B. 3). 
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Snell: 

]tiOl kov[ov]C - raAa[ c. xxx litt. r]EIK<[Vwv 21 

]v avTo.Xeip! ToAJCat KTEVEC - [JLav 8]7) KAVU TW)~[L TrLapoc yvvaLK](vO [iii-vi 
litt.] 22 

]Xf?pa daE.lv.c EK 0[EW]V or[ r7 Stoc SaCLap vLv] c [7TrE0u E 83wFLar]Twv aAal 23 

My own transcription74 would be: 
]Kf. tLOL fOV[o]c [-] raAa[wva oc apa 'cO]aq .r[rTpoc c. xiv litt.]..[ 21 

]v avrTQXlpfP rTq9Aua KTEVEC .[Lav pLLav 8].r KAVW Tr[ rrapoc yvvaLK]WcV[ ] 22 

]c X..pa .a.lV. Uc EK 8[EW]v 0or[e 8loc 8ayap vl]f .I.TT[[ee w wtwar]av aAaL 23 

In 22 the word KAhvo is preserved on a small fragment of papyrus, which also 
preserves traces from the preceding line and the following line. Lewis and Snell 
identified the traces from the following line (only the tops of letters are visible) as 'F, 
(e[1rijreU0e). They did not attempt to identify the traces from the preceding line, 

although these are much better preserved. One of these letters is almost certainly 7 
(it has a short right leg curving outwards, the characteristic shape of r in this papyrus). 
The traces which follow it are compatible with E (the cross-stroke is missing, but the 

slightly curved downward stroke is characteristic of E). Before the n is a low dot, 
compatible with the tip of the left leg of A (no trace of the tip of the right leg is visible; 
this is not surprising, since the left leg of A in this papyrus is regularly longer than 
the right). I believe, then, that we have here 7cO].]a r.e[rpoc. 

This is my transcription of the three lines of this fragment: 

]a?r[ 
]7KAvwrw[ 

Before KAVW, the letter identified by Lewis and Snell as H might possibly be N. The 

right vertical survives, and before it a high trace, compatible with the upper tip of the 
left vertical. What makes me more inclined to identify H rather than Nis a tiny speck 
on the right vertical, which may represent the juncture of the cross-bar with the 
vertical; but since this speck is much darker than the vertical, I am not confident in 
this diagnosis, and regard N as not excluded. In this case the papyrus probably had 

[tLav 8r a ttLa]v. The identification of Tw (Lewis and Snell) is almost certainly right. 
In the third line, from right to left: of the last letter, the left end of a high horizontal, 
attached almost at its end to a descending stroke, compatible with (indeed suggesting) 
the left upper part of 7; before this, a short high horizontal which, at its left end, 
slopes sharply down towards the left, compatible with (indeed suggesting) the top of 
E; before this, a long high horizontal which, at its left end, slopes sharply downwards 
to the left, compatible with (though this is speculation) ES, their top strokes touching 
each other; before this, a high trace compatible with the tip of the right leg of N, and 

possibly a further high trace compatible with the tip of its left leg. 
If this fragment is located where I have suggested, the gaps before and after it will 

be found to be of the desired length: 

(a) raAa[Lva wc apa rcO0]a 7T[rpoc 
L[tav JLLav 8]7J KAUW rT([L 

oT[? 7] 8toc 3a,uap VL]V Ef67r[4C/JF 

I have aligned the initial gaps ([Lva, [Lav, [E) in the way they are aligned in the papyrus. 

74 See part I, n. 15. 

64 JAMES DIGGLE 



EURIPIDES, MEDEA: II. TEXT 

If we take the Q of KAvw as our point of reference, we find that between k[ and Q 
there are 12 letters. In the first line, I7 stands directly above the Q, and between a[ 
and J7 there are, again, 12 letters.75 In the third line, N stands directly below the Q, 
and between T[ and N there are 13 letters. In Lewis' version, we have 8 letters in the 
second line ([lav 8]. KAy) occupying the same space as about 11 in the third line, and 
even then the figure of eleven is attained only after the arbitrary assumption has been 
made that the papyrus omitted VLV in the third line. In Snell's version (where no such 
assumption is made) we have 8 letters in the second line occupying the same space 
as about 13 in the third line. 

(b) te[Tpoc ]..[ 
Tw)UL T crapoc yvvaLK]Wv[ ] 

vEf.Tr[?Ej.E[ 8wiaT]ov aAat 

I have aligned the initial letters as they are aligned in the papyrus. At the end of the 
second line, the Q of yvvaLK]Wv stands directly above the N of oSwiaTr]wv. From the 
initial co to the Q of yvvatK]wv there are 16 letters. From the initial v to the N of 
8wo.aTr]wv there are, again, 16 letters. At the end of the first line, Lewis identified 
7r] c[v] wv, Snell Tr].icK[VW. I can see traces of (probably) two letters, which I cannot 
identify and cannot reconcile with any of the letters identified by Lewis and Snell. 

If t4[lav tcuav 8]S- is the correct restoration, the reading may instantly be dismissed 
as unmetrical. But I have not excluded the possibility that we should read .[Lav 8r7 
itwa]v, which preserves the dochmiac. The word order p,tav 8y p,tlav is comparable to 
Alc. 222 Tro6ptc E TroppcSE, Hec. 909 8opl 8r'j opl, 930 rroTr 87 7TOTCE. And repetition 
of this same type is contained within a single dochmiac at El. 169 /AcoA, rtc /LoAev, 
594 TvXai col rVXaL, Ph. 103 6peye vvv opeye, Antiope 54 Page (fr. xlviii. 57 Kambitsis, 
fr. 223 Nauck) 8Ka Trot SL'Ka, S. OT 685 aALc /tzoty' aAtc. But the corresponding line 
in the strophe, 1273 aLKOvELC goav aLKOVELC TEKVWV, decisively confirms the order le'av 
8&1 KAvW CiLav TrwV Trapoc. Repetition of a word at the beginning of successive 
dochmiacs is common: Hec. 1064 rTaAaLva KopaL rTaAaLvat 0pvyUvi (Seidler: r- r- 
K- 0- codd.), Hi. 836, Or. 142, 1353, 1537, 1541, A. ScT 134, 171, S. Ai. 349-50, 879, 
925, OC 842, 885, 1480. Similarly when the repeated word stands in anaphora: Ph. 
1291 o/Loyev17 8Spav, O/Loyevir) vXav, Hi. 571, 826, Hec. 695-6, IT 847, Hel. 667-8, 
Or. 154, 180, 323. See also A. Tessier, BIFG 2 (1975), 130-43. 

The inferences which have been made from the alleged agreement between A and 
the papyrus (Snell 74-5, endorsed by Page) are therefore invalid. But there is a possible 
connection between the papyrus' transposition and A's omission of the same word: 
I have observed (part I, p. 352) how often a word transposed in one manuscript may 
prove to be absent from another. 

Queens' College, Cambridge JAMES DIGGLE 

75 Assuming that [tva fcc and apa r/cO] were not elided. The general practice of the papyrus 
(there are a few exceptions) is to elide before the same vowel (e.g. 8(E)EK) but not before a different 
vowel. In the third line we may compare o[TE 7 with 1102 Tr OTroOev. 
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